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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 98
June 2007

Basque Nationalist Party – Iparralde Regional Organisation 
v. France - 71251/01
Пресуда 7.6.2007 [Section I]

Член 11

Член 11-1

Слобода на здружување

Законска забрана за финансирање на француска политичка партија од 
страна на странска политичка партија: нема повреда

Факти: Партијата – апликант е француски „огранок“ на шпанската Баскиска 
националистичка партија. За да може да добива средства, особено 
финансиски приливи од шпанската партија, партијата – апликант формираше 
асоцијација за финансирање, согласно Законот од 1988 за политички живот 
(финансиска транспарентност). Сепак, одобрувањето на асоцијацијата, 
предуслов за нејзино работење, беше одбиено врз основа на тоа што 
најголем дел од ресурсите на партијата – апликант потекнуваа од 
поддршката што таа ја добиваше од шпанската партија. Законот од 1988 
забранува финансирање на политичка партија од страна на било кое 
странско правно лице; соодветно, асоцијациите за финансирање политички 
партии не смеат да добиваат финансиски приливи од странска политичка 
партија. Последователните жалби од партијата – апликант беа отфрлени. Таа 
се жали пред Судот на негативните ефекти врз нејзиното финансирање и 
способноста да ги остварува своите политички активности, особено во 
изборната сфера, и се повика на Член 11 во врска со Член 10, и Член 3 од 
Протокол 1.

Право: Предметот се разгледуваше согласно Член 11. Земајќи го предвид 
влијанието на околностите за кои станува збор врз финансискиот капацитет 
на партијата - апликант целосно да се ангажира во своите политички 
активности, постоело „попречување“ коешто било „пропишано со закон“. 
Владата навела дека забраната на финансирање на француска политичка 
партија од страна на странски партии или влади била наменета за да одбегне 
создавање однос на зависност што би бил штетен за изразувањето на 
националната сувереност; оттука, целта на законот била поврзана, според 
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нив, со заштитата на „институционалниот поредок“. Судот прифатил дека 
концептот на „поредок“ (“ordre”) во смисла на француската верзија на Член 
10 и Член 11 од Конвенцијата го опфаќа и „институционалниот поредок“.

Во однос на тоа дали попречувањето било неопходно во демократско 
општество, фактот што на политичките партии не им било дозволено да 
примаат средства од странски партии не е, сам по себе, некомпатибилен со 
Член 11. Понатаму, изборот на францускиот законодавец да не ги исклучи 
политичките партии основани во други земји-членки на Европската Унија од 
оваа забрана е претежно политичка одлука, што соодветно спаѓа во рамки на 
неговата резидуалната маргина на сопствена проценка.

Останува да се определи какво влијание имала забраната врз способноста на 
партијата - апликант да се ангажира во политички активности. Обжалената 
мерка не ја доведувала во прашање законитоста на партијата – апликант, 
ниту претставувала законска препрека за нејзино учество во политичкиот 
живот или цензура на гледиштата што таа се стремела да ги наметне во 
политичката арена. Иако партијата - апликант морала да се откаже од 
финансиската помош од шпанската Баскиска националистичка партија, таа 
сепак би можела да ги финансира своите политички активности преку 
придонесите од своите членови и донации од поединци, вклучително и 
поединци кои не се француски државјани.

Во законот не постои ништо што ќе ја спречи да добива средства од други 
француски политички партии или да го искористи францускиот систем на 
државно финансирање на изборните кампањи. Вистина е дека овие извори на 
финансирање се чинеа хипотетички во конкретниот случај на партијата - 
апликант: земајќи ги предвид нејзините политички цели, не беше веројатно 
дека ќе стекне поддршка од друга француска партија, додека земајќи ја 
предвид нејзината географска сфера на активност, беше поскоро веројатно 
дека ќе земе учество во локалните, а не во парламентарните избори, така 
што таа одвај да беше во можност да го исползува системот на државно 
финансирање (којшто почива врз резултатите остварени на парламентарните 
избори). Нејзините изборни кандидати, сепак, би ги уживале истите 
придобивки како и оние од другите партии во смисла на финансирање на 
нивните избирачки кампањи. Како заклучок, иако забраната за примање 
придонес од шпанската Баскиска националистичка партија има последици 
врз финансиите на партијата – апликант, ситуацијата во која таа се наоѓа 
како резултат не е поинаква од онаа на која и да е мала политичка партија 
што се соочува со кусок на средства.

Заклучок: нема повреда на Член 11, земен одделно или во врска со Член 10 
(шест наспрема еден глас).
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